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(bo.g{e )-bOgber)
-ea:cje
( dujpe-dupear j e )

*-ens/-heid f. -heid
grienich-grienichheid)

'*9... -er/-der 9.. -er/-aar
(rinn(e)-rinner/rinder)
-er ij/-der ij
(rekken(je)-rekken{d)erij)
-erich/-derich
(go.l(e)-gOl{d)erich)

i -erwize
(boartsjend-boartsjenderwize)
fer-
(plantsje-ferplantsje)
ge-
(tsier{e)-getsier)

m -ich
( gr ien-gr ienich)

*!l. -ing
(oanbied(e)-oanbieding)
-inne
(bear-bearinne)

E.. yn-
(droech-yndroech)

s, -leas/-loas
(wurk-wurkleas)

r -lik
(boarger-boargerlik)

s -man
(skyl-skileman)

!. mants j e
(knyn-mantsjeknyn)

u oer-
(myld-oermyld)
on-/o.n
(aardich-ünaardich)
ont-/Ont
(slute-o.ntslute)
-persoans
(twa-twapersoans)

'* k':L -s lp
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(foarsitter-foarsitterskip)
*z -ster z -ster

(skriuw(e)- skriuwster)
aa *door-aa troch-

(kald-trochkald)
bb *wan-bb *wan-

(ferhalding-wanferhalding)
*cc -wei cc -wegj-erwijs

(bedaard-bedaardwei)
dd *her-dd wer-

(beneame-werbeneame)
ee wyfke- ee wijf jes-

(knyn-wyfkeknyn)

Be de ünproduktive affiksenjaffiksoiden
*a aarts- (ingel-aartsingel)

-*b -dom (hartoch-hartochdom)
; *-{e)ling (tsjuster-tsjusterling; stom-stommeling)
-*d -en (goud-gouden)
; *-ernij (raz{e)-razernij)
-*f -ert (sIÜch-slügert)
~ -es{se) (lêzer-Iêzeres{se»
~ -handej-hanne (allerhanne)
i -lei (tred-tredderlei)
i *-liks (jier-jierliks)
~ *-nis (tsjuster-tsjusternis)
I -s (lekken-Iekkens)
; *-s (jier-jiers)
-*n -sel (win{e)-wynsel)
-*o -suro (ien-iensuro)
-*
~ -sk (grut-grutsk)
~ *-st (beting(je)-betingst)

*r -te (beam-beamte)
-*
~ -t(m)e (stil-stilt(m)e)

Ce de 'spesifyk Fryske' affiksenjaffiksoiden
*a -ark (foet-fuotark)

-*b -baas (Skelte-Skeltebaas)
-*c -boel (drek-drekboel)
-*d -brot (drek-drekbrot)
-*
~ -enich (dize-dizenich)
~ -ernOchj-dernOch (grut-grutternOchi fier-

96



fierdernOch)
9... -;t:ol (arner-ammerfol )

*~ -gtlod (rnich-rniggeguod)
1. -}:îeal (fj irde-fj irdeheal )
:L -peale (fj irde-fj irdeheale)
~ *-~chheid (Onfolslein-Onfolsleinichheid)
.!.. -raann Lcn (kear- ( in) kearmannich)
!!!.. -rnuoä (Anne-Annemuoi)
!!. -oan (langer-Iangeroan)
2.. -OIll (Gysbert-Gysbertom)
E.. -resom (fiif-fiifresom)
SI.. -ris (twa-twaris)
E... -ske (rnaster-rnasterske)
s -sma (ferfelend-ferfelendsma)
-*
~ -spul (griente-grientespul)
u te- (brekke-tebrekke)

6. evaluaasje fan Ie listen
It faIt op dat yn Fr.-Ned. de produktive affiksen en
affiksoiden ridlik goed ferantwurde binne, de ünproduk t.Lven
min en de Ispesifyk Frysken l wer wat better. Yn Ned.-Fr.
is it skraabjen om Ie kant.

It is needsaaklik dat de produktive affiksen en affik
soiden likegoed yn in begryp- as yn in produksjewurdboek
ferantwurde wurde. Yn Fr.-Ned. komme wat dat oangiet in
pear Onbegryplike fersommen foar: be-, -ber, -ing, -skip
en wan-. It Fryske affiks be- hat guon funksjes dy't it
Nederlanske be- net of minder frekwint hat, dat i t opn Lmmen
dêrfan hie kontrastyf besjoen tige fan belang west. Yn
Ned.-Fr. is gewoanwei te min opnomrnen dat in brOker by it
produsearj en fan Nede r Länske teksten op dit mëd holpen
wurde kin.

Faak lykje de Nederlanske en Fryske affiksen wol opin
oar. Bytiden hat it Frysk twa farianten, bygelyks fûar~

achtig likegoed -eftich as -achtich, sünder dat der fan
funksj eferskil praat wurde kin, mear fan stylferskil. 8

Bytiden binne der lykswols farianten, bygelyks foar -heid

~ soe it ferskil yn dit getal ek aars beneame kinne: skriuwtaal
vs. sprutsene taal of geef Frysk vs. min(der) Frysk.
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likegoed -ens, -heid as -ichheid, dat de ünderskate Fryske
affiksen op fonologyske grünen ferskillende typen grnnwurd
selektearj e en dat der boppedat funksj eferski1 9 i s • Yn
sa'n gefal is opnimmen op kontrastive grünen fan fitaal
belang en kin in brüker der op sa'n foet neat mei wurde ..
De produksj ewearde fan Ned .. -Fr.. wurdt d~rtroch gans in
ein minder ..

It opnimmen fan ymproduktive affiksen en affiksoiden
hat in begrypfunksje en is dêrom te ferwachtsjen yn Fr .. 
Ned.. Op dat punt lykswols liket it raar, mei alwer ünbe
gryplike omisjes lykas: -ert, -sel, -s (adverbiaal), -st,
-te, -t(m)e .. Sokke gefallen lykje my foar in brüker tige
ynformatyf wêze te kinnen ..

De 'spesifyk Fryske' affiksen en affiksoiden binne wer
wat better fertsj intwurdige.. It opnimmen dêrfan liket
needsaaklik te wêzen, omdat in nederlansktalige dêrfoar
alhiel gjin berop dwaan kin op synjhar kompetinsje, wat
yn it gefal fan (ün)produktive affiksen en affiksoiden by
morfologysk te ferlykj en talen as i t Frysk en i t Nederlansk
wol in bytsje liket te kinnen .. Yn Ned .. -Fr .. hienen sokke
affiksen en affiksoiden earne yn Ie mikrostruktuer behan
nele wurde moatten (sjoch noat 5) .. Oft soks dien is, haw
ik net ne t qonqen r ik haw i t idee dat dat likemin konsekwint
dien is ..

7 .. Hoe koe it safier komme?
De fraach komt op, hoert it mooglik is dat de affiksen en
affiksoiden op savn wize behannele wurde koenen .. De nei
folgjende punten lykje my dat ta in hichte ferklearje te
kinnen, wat lykswols gjin üntskuldiging ynhalde kin noch
mei:
a) f oar de earste kear waarden yn Fr .. -Ned.. en Ned .. -Fr ..

aff iksen en affiksoiden (büne morfemen) yn in Frysk
wurdboek behannele .. En it is fansels altyd makliker om
in foargonger te ferbetterjen as om seIs fuortynienen
hiel goed te begjinnen;

b) Fr .. -Ned .. is gearstald op basis fan it kaarte-apparaat
foar it WFT; it kin bêst sa wêze dat de behanneling fan

9Ik doel derop dat~ net-telbere nanina makket en - ( ich)heid
telbere..
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Ie b"OIle morfemen yn dat apparaat dy yn Fr.-Ned. beyn
floeoe hat, en dat wylst i t WFT in wat oar slach wurd
boek is;

c) oan Ie bestudearring fan Ie Fryske morfology is i t
measte noch net dien i all innich al in goed morfologysk
hanboek soe in leksikograaf tige behelpsum wêze kinne
op it ~êd fan it behanneljen fan Ie bOne morfemen;

d ) tlt eigen Onderfining wit ik dat der foar it skr1uwen
fan Fr.-Ned. likegoed as Ned.-Fr. amper tiid en romte
foar Leks i.koqrafyake refleksj e foarsjoen wie. Wannear I t
net yn It foar neitocht wurdt oer it Onderskie tusken
in produksje- en in begrypwurdboek en it plak fan bOne
morfemen dêryn, dan is oan Iünt.spoar ingen I lykas yn
dizze wurdboeken faaks net te Ontkommen.

Punt d) liket my it wichtichste fan Ie fjouwer te wêzen.

8. In ttstel
Yn in wurdboek soe idealiter fan elk affiks/affiksoide
oanjOn wurde moatte:
a) oan watfoar kategory fan wurden oft it him fêstmakket;
b) ta watfoar kategory oft it seIs heart, derfan ttgeande

dat 1t affiks it haad fan Ie Oflieding isl O;

c ) de eventuele fonologyske, morfologyske enyof semantyske
easken dy't it opleit oan it wurd dêr't it him oan
fêstmakket;

d ) de betsjuttingsbydrage dy't it leveret oan it wurd
dë r I t i t diel fan ntmakket; i dy moat sa dizenich en
algemien mooglik beskreaun wurde, dat sa min mooglik
ynterpretaasjes ttsletten wurdei

e) mooglike bysOnderhedene
Yn in twatalich wurdboek giet it derom om foar in affiks/
affiksoide yn taal A in ekwivalint te finen yn taal B.
dan makket it ferskil oft men mei in produksje- of mei in
begrypwurdboek te krijen hat.

Yn in begrypwurdboek sil de ynformaasjewearde fan it
opnimmen fan in bOn morfeem foarop stean. It giet derom
dat men oan Ie han fan Ie affiksyngong in wurd, dêr't men
it idee fan hat dat it affigearre is, analysearje kin nei

lC\oar in prefiks j ildt dat net, dêrfoar is de kategory fan it
wurddër ' t it h:l.m aan fêstmakket tagelyk de kategory fan Ie hiele Oflieding.
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foarm en betsj utting, wannear I t dat wurd net in aparte
yngong tltmakket.. Orndat men der fan tltgean mei dat de
Onregelmjittige foarmen, likegoed neffens de foarm as de
betsjutting, allegearre apart opnommen binne, hat it alle
kans dat men inkel en allinnich regelmjittige foarmen oan
Ie hän fan Ie affiksyngong analysearj e moatte s 11.. It
liket my dêrom sa te wêzen dat foaral punt d) ferantwurde
wurde moat, at men derfan utgean wol dat in twatalich
begrypwurdboek yn 't foarste plak as in 'semantic problem
solver' beskOge wurde moat ..

Yn in produksjewurdboek, dat as in 'lexical generating
device' tsjinst dwaan moat, sil de produksjewearde fan it
opnimmen fan in bOn morfeem foarop stean.. It giet derom
dat men oan 'e han fan Ie affiksyngong foar in affigearre
wurd yn taal A ta in ekwivalint affigearre wurd yn taal B
komme kin .. It kin fansels altyd sa wêze dat fan in trans
parant Oflaat wurd yn taal A yn taal Bin"" net-Oflaat
ekwivalint bestiet, in gefal dêr't in affiksyngong net yn
foarsj en k Ln , Ik sjoch net hoe u t in wurdboek soks oan
kin, oars as troch dat transparant Oflate wurd op te
nimmen. Yn it gefal fan in produksjewurdboek mei men der
allyksa fan tltgean dat de Onregelmjittige foarmen apart
ferantwurde wurde, omdat men oan u e hän fan u e affiksyngong
allinnich de regelmjittige foarmen, nei foarm en betsjut
ting, meitsje kinne sil .. It liket my sa te wêzen dat yn
in produksjewurdboek de punten a) oant en mei e) ferant
wurde wurde moatte. Yn ferban mei c) sil men yn it gefal
fan in A-B produksj ewurdboek dan lichtwol faak in B-A
begrypwurdboek derby krije moatte, omdat de ynforrnaasje
oer bygelyks klam en üt.spraak om praktyske reden yn Ie
regel net yn beide wurdboeken opnommen wurdt, dat dan
moat der in berop dien wurde op 'e bidireksjonaliteit.

Mei a) oant en mei e) komme wy op it mêd fan Ie ynfor
maasje dy't ta it leksikon yn taalkundige sin liket te
hearren .. Der wurdt fan tltgongen dat soksoartige ynforrnaasj e
heart ta de kompetinsje fan in taalbrüker, dy't er brOkt
by it meitsjen (en begripen) fan produktive Ofliedingen.
It liket my in saak fan leksikografyske strategy te wêzen
om dy ynformaasje op in foar de brOker sa aardich mooglike
wize te represintearjen .. Lit my besykje om in pear foar
bylden ta jaan fan hoe't ik rny yntinke koe dat de bOne
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morfemeo yn Ned.-Fr. en Fr.-Ned. behannele wienen. l l

Fr .-Ned '" ::
-ens, aff.; [x-ens]N; betsjuttingsbydrage: it X-w~zenI2
-heid, aff.; [X-heid]N; betsjuttingsbydrage: a)it X-

w~zen, b)in beskaat gehiel fan wat X is
-iehbeid, aff.; [X-iehheid]N; betsjuttingsbydrage:

a)it X-w~zen, b)in beskaat gehiel fan wat X
is

Ned. -rr .. ::
-heid, aff.; !- -ens (~: [X + ens], X = eigenskipswurd;

!?.:: foarmet in net-telber haadwurd; 2..:
basis besteande fit ien syllabe of öt
mear syllaben mei de klam op te l~ste;

~: it X-w~zen)

II -heid (~: [X + heid], X = eigenskipswurd;
foarmet in yn prinsipe telber haadwurd;
~: basis fan leafst mear as ien syllabe
sOnder de klam op Ie l~ste; ~: l)it X
w~zen, 2)in beskaat gehiel fan wat X is)

III -ichheid (~:: [X + iehheid], X = eigen
skipswurd; !?.:: foarmet in yn prinsipe
telber haadwurd; ~:: basis besteande öt
ien syllabe of öt mear syllaben mei de
klam op 'e l~ste; ~:: l)it X-w~zen, 2)in
beskaat gehiel fan wat X is)

Fr.-Ned.
-ing, aff.; [X-ing]N; betsjuttingsbydrage:: l)de hanne

ling fan it X-en, 2)it risseltaat fan it X-en. 12

Ned.-Fr.

llrk doch hjir alles yn it Frysk; yn "e werklikheid sil it foor it
herik fan "e wurdboeken nei alle gedachten praktysker ~e en doch
alles ~ it Neder1ansk.

I arrlat ik it Fr.-Ned. as in begrypvurdboek beskOgje, in "serantdc
problem solver ' r kin hjir de fariabele 'X' brOkt wurde; yn it produksje
wurdboek Ned.-Fr. maat X fiksearre wurde foar in beskate kategoriale
wearde,

101



-ing, aff ... : -ing (~: [X + ing], X = tiidwurd; ~:

foarmet in yn prinsipe telber haadwurd; ~:

basis besteande ~t in hannelingstiidwurd; ~:

l)de hanneling fan it X-en, 2)it risseltaat
fan i t X-en; ~: yn i t Frysk wurdt yn it
gefal fan betsjutting 1) alfolie in nominale
ynfinityf brükt)

It sil klearrichheid hawwe dat soks noch tige behoffene
en ferbettere wurde moat. Boppedat moat de morfology fan
it Frysk noch folIe better ündersocht wurde, wolle wy
better doel krije oer de krekte restriksjes op affigear
ring. Wat hj irboppe stiet, is net mear as in tItstel.
Dochs liket it my al it soarte ynformaasje te w~zen dat
yn twatalige begryp- en produksjewurdboeken te finen w~ze

moat, at de brüker der wat oan hawwe sil.
Hj irboppe haw ik gj in ünderdiel foar it o.nderskie

produktyf-o.nproduktyf makke .. Dat liket my ek net winsklik
ta, omdat i t slach wurdboek beskiedend wêze moat foar
watfoar soarte affiksen oft behannele wurde .. Yn in begryp
wurdboek mei men produktive en ünproduktive ferwachtsje,
yn in produksj ewurdboek inkel produktive.. Ynformaasj e
datoangeande by de affiksyngong apart wurdt d~rmei redun
dant.. Dat slacht dan op it o.nmarkearre gefal, by aparte
gefallen kin altyd wat neiers oanjün wurde ..

Yn Fr .. -Ned .. wurde de al opnommen affiksen en affiksoiden
wakker üngelyk behanneLe , Bytiden in frij wiidweidige
beskriuwing fan De subkategorisaasje en de semantyk, mei
in pear foarbylden; bytiden in wol tige behindige oantsjut
ting fan i t slach aff iks, mei wat foarbylden sünde r fierder
kommintaar.. It faIt op dat by de foarbylden transparante
en net-transparante gefallen trochinoar steane .. Alhoewol't
it my foar in brüker it maklikst taliket dat de oanbeane
ynformaasje sa unifoarm, systematysk en konsistint mooglik
represintearre wurdt, hie it my dochs leaver west dat der
yn Fr .. -Ned .. mear affiksen en affiksoiden behannele wieneni
by in begrypwurdboek as ditte yn dit stadium fan De Fryske
(meartalige) Le ks Lkoqrafy is it feit fan it opnimmen
(noch) wichtiger as it hoe dêrfan, liket my ta ..

Yn Ned,,-Fr .. wurdt fan in Nederlansk affiks of affiksoide
net mear j fin as in Frysk ekwivalint .. Foar in produksj ewurd
boek is it sa dtIdlik as wat dat dat te min is.. Yn dit
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gefal is it neffens my net fan belang oft der gans of in
pear opnommen binne; de struktuer fan ie yngong is hjir
nammentLik fan krusiaal belang. Leaver in pear en dy goed
as in saad en dy minder goed.

9. Besltl t
Binne de wurdboeken Fr.-Ned. en Ned.-Fr. om ie reden dyit
hjirfoar neamd binne no ünbrOkber? Dat wie neffens my al
te stoef sein. Wannear't wy derfan fitgeane dat brOkberens
hieltyd fierder optimalisearre wurde kin, dan kinne wy al
sizze dat de brOkberens folIe grutter w~ze kinnen (en
moatten) hie e

Yn Fr.-Ned .. en Ned .. -Fr. wurde foar it earst yn in
Frysk wurdboek bOne morfemen as yngong opnommen. Der is
dus yn alle gefallen in begjin .. It komt der no op oan om
foar in better en systematysker fuortsetting te soargjen.
D~r is leksikologyske refleksj e in ünm i sber betingst tag
Faar 't praktyske (leks ikografyske) besluten nommen wurde
kinne, moatte wy fis earst in abstracto Offreegje watfoar
slach wurdboek oft wy meitsje wolle en foar wa en wat de
gefolgen dêrfan binne foar ü ;o , it behanneljen fan affiksen
en affiksoiden. Ik hoopje dat de takomstige Fryske leksi
kografen dat ek fan betinken w~ze sille en dat har de
romte foar dy refleksje ek wier gund wurde silo

Nieuwegein,
ein oktober 1987

Baarnen:
Fr. -Ned.: Frysk Wuràboek. frysk-nederJ.ansk. Etmwurdboek fan 'e Fryske

taal gearstald troch J.W. Zantena. A.J. Osinga Uitgeverij,
LeeuwardenjLjouwert, 1984.

Ned.-Fr.: Frysk Wurdboek. nederlansk-frysk. Etmwurdboek fan 'e Fryske
taal gearstald troch ~q.. Visser. A.J .. Osinga Uitgeverij, Leeu

wardenjLjouwert, 1985..
WFr : Wurdboek fan de Fryske TaaljWoordenboek der Friese Taal..
G.v.d.l"!eer: 'De achterheaksels EI."tS en BEID Yn it Frysk'. Yn: Us Wurk 35

(1986), 108-130. (dit artikel haw ik brükt by s, 13) ..
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BES PRE K

Wurdllst foar lt offlsjele ferkear I, 6tjtm t.rocn it
Taalburo fan Ie Fryske AkadeJIY.. Ljouwert (1986)" Prils:
f7,SO ..

Jo en ik sille it net alle dagen feminme, mar it skynt dat it Frysk yn
'e amtnerij wol mear brükt wurdt as west nat, Dat noat dan dien wurde
troch minaken dêr't men net fan oanninme mei dat se alle dagen mei dat
Frysk anpiele of dat se allegearre in MJ-h-diplana ha.. On sokken in
stik ark yn bannen te j aan, is boppenearrrle wurdlist tltkarmen mei faktaal
op it rrêd fan it offisjele ferkear .. It is it doel dat mei help fan it
ienfaldich tltfierde boekje fan in goed 50 siden in amtner op grOn fan
in Ibllansk wurd in gaadlike Fryske wjergader fine kin.

Der soe tsj in sa' n opset ynbrocht wurde kinne dat it tige nuver is
cm de stipejouwing fia in care taal te dwaan, rnmers de brüker kin
allinnich tagong ta in goed Frysk wurd krije fia it Hollanske ek.wivalint.
Op himsels kin ik my sa' n beswier wol yntinke, mar ik leau dat in list
mei Nederlanske yngongen al de meast praktyske wei is. De mmsken dy't
it ark brüke rroatte, binne na ienris allegearre twatalich, sterker noch,
it wurk dat se der mei dwaan moatte, sille se alrneast al earder dien ha
yn it Hollansk, de hiele wurkanjouwing is Hbllansk, en dan sitte de
HoJ.J.anske frazen j in au sa mar te sizzen al foar yn 'e kop. Hoe faak
kant it net foar dat Fryskskriuwers it oersetwurdboek Ibllansk-Frysk
ynsjogge au it ris op syn moaifrysk stzze te kinnen? It grutste rnanko
fan Ie Lëste ferzje dêrfan (fan 1985) is nei myn betinken dan ek dat
der temin ferskaat aan aardich Frysk jOn wurdt..

It foarwurd giet op dy prinsipiêle kwestje oars net yn en lit it by:
aDizze "Wurdlist foar it offisjeel ferkear" rit is te boopjen dat it
taalburo mei syn wurden wat minder rO.ch anspringt as mei syn eigen
titels, s .d.. ] is bedoeld as help faar minsken dy' t yn it offisjeel
ferkear it Frysk brüke wolle en der mei it wurdboek net rjocht tltkcmne.
Neist wurden dylt net yn it Frysk Wurdboek 1984 [dat sil 1985 Wêze
rroatte, it jier fan titjefte fan it nederlansk-fryske part, it is te
hoopj en dat i t taalburo mei syn wurden wat minder rOch anspringt as mei
syn j iertallen, s .. d .. ] steane, binne ek faakbrOkte fêste titdrukkings op
ncmnen ani t dy by it oersetten faak swierrichheden jouwe"" It kin aan
rnyn ynterpretaasj efermogen lizze, mar ik kin hj ir net aars tlt lêze as dat
de keeper faar syn trije ryksdaalders wurden en titdrukkings weran krijt
dy' t er noch net yn syn wurdboek stean hie.

En dat liket dochs wol wat femeukeratyL Ik haw in tafallige side
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(nr. 26) öer op neisjoen, en fan "e 24 Lenma's kinne jo 13 streekrjocht
yn it wur~k weranfine. OOroerhirme karme noch twa dy't net in eigen
yngong yn it wurdboek bawwe, mar dy' t dêr wol sünder problemen tlt des
tillearre 'WlJt"de kinne, Sa joot it wurdboek kortparkeren net, mar ko;tPar
keerder - '~oartparkearder I stiet der wol yn, en fit kudde - I keppel' rroat
dochs ek "",ol de gearstalling I keppeldier' te heljen Wêze. Fansels, de
"'Wurdlist1't jout wolris wat mear (sa bat it wurdboek by knelptmt gjin
otdrukking mei "oast,") en ienkear ris hiel wat aars (foar kunsblezel
wol de "VilUIdlist" ynstee fan 'keunsttrie(d) , 'keunstrizel i ha) , mar
fakernOch "Wl.lrdt itselde jOn as yn it wurdboek, en hie yn "e oare gefallen
de taalbrtaker him mei it wurdboek ek noch skoan rëde kind. Mei dizze
krityk wo1 ik aars net sizze dat i t net in goed ding Wêze soe dat de
offisjele ferkearfchheden fit it wurdboek net in plakje fine rrochten yn
dizze "WuJedlist"» krekt oarscm, alles stiet na moai byelkoar, mar i t
liket my al sa ta dat it foarwurd in ferkearde foarstelling fan saken
joute

Yn it fierdere fan dit besprek wee ik yngean op 'e kwaliteit fan
"e eersettings en op "e kwestj e hokker wurden oft yn i t boekj e in plak
krige ba. It is sa wol te sjen dat it mëd fan it offisje1e ferkear in
wide anfierning krige bat. Dat maatregel en malafide dêr yn thiLs hearre,
wol rny fuortendaliks wol aan, en luncbpakket faltroiskien yn in tiid
fan min fergoede tsj instreizen ek noch wol te ferdigenj en, mar wat
hawwe bygelyks in uitgetreden trap, aangeschreven cirkel of sels lexi
oa:netrie ( I) mei amtnerstaal te krijen?

De logika fan op:ll.mmen is ek wolris net hielenèal dtldlik, en dan
doel ik foaral op "e semantysk trochsichtige gearstallings. Mei it doel
en it publyk fan it boekje fOOI eagen hie it neffens my it ferstannichste
west en lit dy dingen mar hielenàal wei (sjoch ek myn riddenearring
hj irboppe by kuddedier), want na steane registratiekosten, registratie
mmner en registratierecht der wol by en bygelyks registratiebureau,
registratieleges, registratierroeilijkheid, registratieproblean, ~
stratiearobtenaar, registratietypnachine en registratieoudehoer net.
Trouwens, at we it dochs oer effisjinsje ha, at jo aanhouden oersette
mei "oanhäl.de", Wêran nimne jo dan fêste ferbinings~i as een agenda
p..mt aanhouden, een kavel aanhouden en personeel aanhouden mei hieltyd
"oanhälde' yn Ie oersetting dërnjonken yn ue goedichheid noch op?

Wat ek moai is, is in wurd as rijksaccam.tantdienst (rioolwater
zuiveringsinstallatie krekt derboppe is inBelde noch langer foarbyld).
Wêran wurdt saun folslein trochsichtich wurd mei in folslein trochsich
tige oersetting as Iryksakkountanttsj Inst.' eins op:laaIll? Ik kin mar ien
reden betinke, en dat is cm twa yngongen route fit te sparj en, want noch
rijk noch aCCOillltant noch dienst binne opnaam, en dat binne allegearre

105



stik foor stik ek noch wol amtlike wurdenl At jo dan dochs aan 'e gong
binne, meitsje der dan rijksaccountantsdienstragx:>rtevaluatie fan, want
rag;x::>rt en evaluatie hawwe ek gj in yngong krige.. "Mar d:y wur'den steane
allegearre kreas yn i t Frysk 'Wurdboek (1985) 11'1, sille de gearstalders
fan Ie "'Wurdlist 1'1 rappe.. "Mar dêr steane rijksaCCOlmtant, accountants
dienst, dienstrapport en rapportevaluatie ek net ynt ", bring ik dër dan
wer tsj in yn..

Dan wat oer de Fryske oersettings fan "e Hollanske lemna' s, oftewel
hoe rüch giet it Taalburo mei syn wurden cm? Ik jouw yn It foar fuor
tendaliks ta dat ik ek lang net altiten wat betters witte soe, mar
dochs mei leau "k wol sein wurde dat de "'Wurdlist1'1 noch net oeral de
ideale oersetting fün bate Noch it minst slim is dat by d:y oersettings
dy' t sanantysk wol korrekt binne, mar dêr l t dochs in part fan "e krCldi
gens fan 'e Hollanske titdrukking ferlem gong is.. At jo dus leeuwe(aanl
deel (dat tusken heakjes ek wer kreas Yn i t wurdboek stiet) oersette
mei 'fierwei it grutste part' dan giet der dochs wat fan "e rook en Ie
smaak ferlern..

Wat sl1nmer is, en neffens myn yndruk ek faker foarkant, binne
oersettings dy't minder spesifyk binne as it hollanske wurd.. sa hoecht
IOffalferwurking' bygelyks net altyd op eatp?Stering "fit te draaten. Of

nim ris in typysk offisjeel ferkearswurd as driestuiversranan, dat
geeffolksfrysk oerset wrdt mei IflutrananI, mar dat dochs net hielendal
itselde is .. Fansels, it is te ferdigenjen dat eltse driestuiversranan
in flutrcman is, mar oarsan? De Fryske literatuer tilt nei myn oardiel
op fan Ie flutranans, wylst jo de driestuiversranans der roei in laII'pke
sykje maatte..

Sokke gefallen binne ferfelend, want de brüker dy,t de "Wurdlistl'l
net hiel kritysk hantearret, kin mei help derfan dingen opskriuwe dy't
er hlelendal net bedoeld bat" Dat kin ek by dy oersettings dêr't de
"Wurdlist 1'1 darwel de planke krekt even mtsroatt., sa is neffens my de
door ons aangehangen gedachte net hielendal itselde as 'it idee dêrlt
wy fan tltgeanel, andat foar myn gefoel by de Hollanske formulearring de
uterder it ek wier lens Wêze maat roei syn gedachte, wylst dat yn de
Fryske formulearring roei it idee net perfoarst hoecht..

Mei de eenbolden roarm, loswel te anskriuwen as goedfrysk mar
fleksibel, hie Ik net de aldermeaste muoite, al kaam it inkeldris foor
dat der foar itselde j Ud in justjes gevere, of ek Fryskere foarrn jOn
wurde kind hie .. Wêran bygelyks yngtee fan reinigingsmiddel - Ireini
gingsmiddel' net Iskj im1ak(kers }roiddel I, of noch better : Iskj Irmakkere
guod'? Yn it Frysk ha jo armers ek 'Ofwaskersguod', 'wriuwersguod' en
'droechskj irdersguod' ..

Nei myn betinken is de WWurdlist" dus noch net perfekt .. No is dy
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hege steat: Illinsklikerwiis miskien ek nea te berikken. M3.r besykj en is
it neiste rjocht, en it ferbetterjen fan wurdboeken en wurdlisten soe
idealiter in pennanint trochgeand proses ~e moatte. By de "Wurdlist"
ha se dat sels, Ofgeand op it foarwurd, ek wol sa yn "e holle, en dêr
wordt aan 'e brOkers sels frege cm oantek.enings te meitsjen en de fol
kwattele eksllrplaren wer by it Taalburo yn te leverjen; dërnet kin de
iverige oantek.ender wer in. skj in boek.j e meikrij e. It is te hoopj en dat
it yndied sa wurket, mar it systeem docht wol bot in berop op it gefoel
foar langet~angenby de minsken: in list mei oanfollings en fer
betterings yn "e rnarzje is no ienris mear wurdich as ien sürder,

Dat bringt my noch by in steurend fersan fan it boekje: it is
folslein 'Ondtldlik wa' t de eventueel teloarstelde brüker him lulk op
rneitsje kin. De titelside jout dêroer gjin inkelde oarwizfnq.. Der is al
in Rienk. de Haan dy't it foarwurd Ondertek.enet, mar hy docht dat "foar
it Taalburo fan de Fryske Akademy", dat der skine mear lju mei anneks te
Wêzen. Eefkes earder is yndied praat fan in "karkcmnisje fan i t Taalbu
ro", mar wa' t dat binne, wurde wy net gewaar. Benaud cm op "e kop te
krij en? Of falske beskiedenens?

Wy sille it mar op it l~te balde, en Wêran ek net? Want der steane
by it seksje goede en aardige fynsten yn it boekje, dêr't by opfalt dat
yn dy gefallen dat de "Wurdlist" wat Of doart te wiken fan 'e Hall.anske
formulearr ing i t Frysk meastentiids wol sa ge.woan bylket as de stêdhtls
taal yn it foarbyld. Foarbylden yn it sjenre binne bygelyks 'net botte
praatsk' foar onnededeelzaam, 'riarplicht' foar aanlijngebod en lbetelle
ferlof' foar verlof met behoud van loon. Dat i t spitigernOch ek wolris
krek.t de care kant otgiet, bewiist bygelyks eerherstel, dêr' t it Frysk
sa 't liket neat betters bat as 'rehabilitaasje'. wat fierders oer de
hiele liny wurdearre wurde noac, is, dat de gearstallers writen dien ha
au mei alternative oersettings foar it ljocht te kannen. sa Ls der
tan1nsten nochris wat te kiezen, jo kirme jo wurdkar ris fariearje of
gaadliker by de antekst oanpasse,

In goed en linich brOken fan it Frysk, dër kin ek in net-amtner
dizze "Wurdlist ll grif wol cm wurdearje. Sterker noch, cm my mei er
meidraaie Yn •e rees on •e Obe Postmapriis.

Siebren Dyk
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o p I T M E D

c. Hoppenbrouwers e.o. (otj. ):
Proeven van Taalwetenschap. Gro
ningen (1986) [= TABU 16, 2 ]

I Proeven van Taalwetenschap' is in
spesjaal nOmer fan it tydskrift
TABU, ütjün by gelegenheid fan it
emeritaat fan prof A. Sassen. De
baldel befettet 39 artikels ferdield
oer fiif öfdielingen: 'categoriale
Grarrmatica en Banantiek', 'Gavern
ment en Binding', 'Fcn::>logie' ,
I Morfologie', Taaldescriptie' r

Taal en Regio'. It boek kin aan
rikka:nendearre wurde aan elkenien
mei in alganiene niget aan taal
kunde. Dat it yn dizze ruoryk op
i t alj emint bracht wurdt, kant
au I t der twa artikels yn steane
dy' t ek mear spesifyk foor de
frisistyk fan belang ~e kinne.

Henk Bloemboff besjucht yn syn
artikel 'Rimpels door •reenfels' ,
gefallen fan i t nasalearjen fan in
!!!... foa r !.- yn i t oertsjongersk,
ferlykj e Fryske foarbylden lykas
konfoor, kanter, ronfel.

Hiel nij sgj irrich is fierders it
artikel fan Ineke SChuurman en
Annet Wier inga oer ' Syntactische
nrnen-incoq::oratie bij infinitieven
en deelwoorden' yn i t Gr tnsl.änsk.
(De earstnearrde skriuwster bat yn
Linguistics in the Netherlands
1987 (Dordrecht, Fbris) op s, 187

194 noch in artikel oer i tselde
Onderwerp). It giet oer it fer
skynse1 dat in haadwurd (in foarwerp
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of bepaling) Onder beskate anstan-
nichheden ynl.rve wurdt by syn
tiidwurd en dër ien wurd mei
foarmet, ferlykje rroeke zat te
eerabbels schillen en Jaan zat te
boukj e lezen. Itselde fencmeen
oppenearret him ek yn i t Frysk
(j irpelskile, boekjel~e). Der

binne lykwols yn it earste aankan
men ynteressante ferskillen mei
i t Grinslansk. It soe in goed
ding ~e, at i t ferskynsel fan
ncmenynkorporaasj e .foar i t Frysk
ekris ntsocht waard.

(jb)

Co-frisica IA en IE(1986 ): OUd
friese kronieken uit bet hand

schrift Leeuwarden RA Schw. 3992,
uitgegeven door R.D. Meijering

Co-Frisica is in nij e frisistyske
rige, in mienskiplik. ündem:inrnen
fan 'e Stüdzjerjocbtingen Frysk
aan "e V. U. en oan •e U. v •A. en
it Fach Friesische Pbilologie fan
I eChristian-Albrechts-Universitat
yn Kiel. De rige set ntem mei in
earste nOmer dat bestiet ot twa
nänske dielen en dat in t.ekstnt
j efte befettet fan in stikrnannich
Aldfryske kronykjes nt, inhanskrift
fan i t Ryksargyf yn LjotMert.
Meijering bat se otjOn en foarsjoen
fan in koarte Ynlieding en in
glossarium.
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